
 

HEURES DE BUREAU :  mardi-vendredi 9h-15h                         OFFICE HOURS: Tuesday–Friday 9am-3pm  

                                                     1282, chemin Dawson Road Lorette MB R5K 0T2 
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Curé/Pastor (en cas d’urgence / emergency only 431-348-0022)       l’abbé/Father J. Mario de los Rios Londoño
                                                                                                                                                                                        
Adjointe administrative / Administrative Assistant             Lynne Chammartin 

Conseil paroissial de pastorale / Parish Pastoral Council             Lucille Brunette 

Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board             Charles Chilton, Mike Soenen  

Réservations de la salle paroissiale/Reservations for the Parish Hall     Richard Rumancik  204-815-4124 

 

Un grand merci à tous ceux qui ont contribué à la collecte de cadeaux pour bébés, organisée par la 
paroisse. Les articles ont été remis au Centre de ressources familiales de Steinbach.                                                   
La CWL collecte des robes de baptême et des vêtements spéciaux portés par les enfants lors de leur 
première communion et de leur confirmation, ainsi que des objets religieux et des livres qui sont en-
voyés pour aider les missions dans le nord. Veuillez les déposer dans le bac situé à l'arrière de l'église.  

Catholic Women's League (CWL) - Rejoignez-nous ! Votre place est parmi nous.  
——————————————————————                                                                                                                     
A heartfelt thank you to all who contributed to the parish-wide baby shower. The items have been donated to the 
Steinbach Family Resource Center.                                                                                                                                                                                                     
CWL collects Baptismal gowns, and special clothing worn by children making their First Communion and Confirma-
tion as well as religious items and books which are shipped to assist missions in the north. Please drop them off in 
a bin at the back of the church.  Visit the CWL page on our parish website Catholic Women's League (CWL) - Come 
join us! Your place is among us.  

Local Catholic Author releases Rediscovering Rest: A Thirty Day Devotional 

Written by local author and mother Hannah Chartier, and published by Novalis, Rediscovering 
Rest is an invitation to take Jesus at his word: He says “Come to me all who are weary and 
heavy burdened and I will give you rest.”  

Our current culture glorifies productivity above rest. We are all tired in at least one area of our 
lives– physically, mentally or spiritually, probably all three! How can we shift the orientation of 
our hearts from seeing rest as something we get one or two hours a week, to something we 
can live out each and every moment? Through short, daily devotional readings this book 
gives your practical ways to integrate scripture and wisdom from the saints into your live.  Co-
pies can be purchased for $20 at ediscoveringrest.ca 

First Good Shepherd Soccer Cup – June 18, 2026  Everyone is warmly 

invited on Thursday, June 18 st 6:30pm to witness the First Good Shepherd Soccer 
Cup at Ste Anne Elementary School, in Ste Anne, Manitoba.  Come and support the 
exciting match between the Good Shepherd Team, composed of clergy members, 
and The Chosen One Team, composed of laity from different parishes.  Join us for a 
day of fellowship, sportsmanship, and community spirit as we cheer for our favo-
rite soccer teams. Bring your family and friends! There will be free hot dogs.  This 
initiative also serves as a supportive event for the Good Shepherd Campaign, 
alongside vocation promotion and the Knights of Columbus. 

Première Coupe de soccer du Bon Pasteur – 18 juin 2026  Vous êtes tous chaleureusement invités le jeudi 

18 juin à 18 h 30 à assister à la première Coupe de soccer du Bon Pasteur, à l’école primaire Ste-Anne, à Sainte-Anne, Mb. 
L'équipe du Bon Pasteur, composée de membres du clergé opposera l'équipe « The Chosen One », composée de laïcs issus 
de différentes paroisses.  Rejoignez-nous pour une journée de fraternité, d’esprit sportif et d’esprit communautaire, tandis 
que nous encouragerons nos équipes de soccer préférées. Venez avec votre famille et vos amis ! Il y aura des hotdogs gra-
tuits. Cette initiative sert également à soutenir la Campagne du Bon Pasteur, ainsi que la promotion des vocations et les Che-
valiers de Colomb.  

Paroisse 

Notre-Dame-de-Lorette 
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7 juin 2026                                BULLETIN                             June 7, 2026 

Intentions de prière du pape pour juin 2026:  Pour les valeurs du sport                                                      
Prions pour que le sport soit un instrument de paix, de rencontre et de dialogue entre les cultures et les 
nations, et qu’il favorise des valeurs telles que le respect, la solidarité et l’épanouissement personnel. 

Pope’s Prayer intentions for June  2026:   For the values fo sports                                                                           
Let us pray that sports be an  instrument of peace, encounter, and dialogue amoung cultures and na-
tions, and that they promote values such as respect, solidarity, and personal growth. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
Pourquoi les mariages catholiques 
doivent-ils être célébrés dans une 
église ? 
 
L’Église catholique exige que les ma-
riages soient célébrés à l'intérieur 
d'une église, car le mariage est un 
sacrement. L'Église considère 
l'échange des vœux comme une al-
liance sacrée et définitive devant Dieu, et non 
comme un simple événement romantique ou so-
cial ; c'est pourquoi elle exige que cette célébration 
ait lieu dans des lieux consacrés.  
 
Nature sacramentelle : le mariage, étant une 
rencontre avec le Christ, l’Église enseigne que cet 
événement sacré doit avoir lieu dans un lieu con-
sacré. De tous les sacrements, la célébration du 
mariage est souvent celle qui subit le plus 
l’influence des tendances séculières. Beaucoup de 
ces tendances détournent l’attention du Christ et 
du sacrement lui-même. L’accent est trop facile-
ment mis sur les robes, les fleurs, la nourriture et 
d’autres aspects sociaux. 
Vocation ecclésiale : un mariage catholique 
n’est pas une cérémonie privée. C’est un acte de 
culte impliquant toute la communauté de foi. Le 
célébrer dans une paroisse montre que la nouvelle 
vie commune du couple est enracinée dans 
l’Église. 
Exigences du droit canonique : selon le Code 
de droit canonique de l’Église (canon 1118), les 
mariages impliquant des catholiques doivent géné-
ralement être célébrés dans une église paroissiale 
ou un autre lieu sacré.  
Y a-t-il des exceptions ? Bien que cela soit rare, 
l’évêque diocésain local a le pouvoir d’accorder 
une dispense pour célébrer un mariage dans un 
lieu extérieur approprié et respectueux. Cepen-
dant, ces autorisations sont généralement accor-
dées pour des raisons pastorales sérieuses, plutôt 
que simplement pour une préférence pour un 
cadre pittoresque. 
.  

Why do catholic weddings need to 
be celebrated in a Church?  
 
The Catholic Church requires wed-
dings to be celebrated inside a church 
building because marriage is a Sacra-
ment. The Church views the exchange 
of vows as a sacred, lifelong covenant 
before God, rather than just a romantic 

or social event, and therefore mandates consecrated 
spaces for its celebration.  
 
Sacramental Nature: Because marriage is an en-
counter with Christ, the Church teaches that this sa-
cred milestone should occur in a consecrated space 
set apart for worship. Of all the sacraments, the ce-
lebration of Holy Matrimony tends to be the most 
influenced by secular trends. 
  
Many of these trends take the focus off Christ, and 
the actual Sacrament that is being conferred. The 
emphasis too easily falls on dresses, flowers, food 
and other social aspects. 
 
Ecclesial Vocation: A Catholic wedding is not a 
private ceremony. It is an act of worship involving the 
whole faith community. Celebrating it in a parish de-
monstrates that the couple's new life together is 
rooted in the Church. 
 
Canon Law Requirements: According to the 
Church's Code of Canon Law (Canon 1118), mar-
riages involving Catholics must generally be cele-
brated in a parish church or other sacred space. 
 
Are there any exceptions? While rare, the local 
diocesan bishop has the authority to grant a dispen-
sation to celebrate a wedding in a suitable, res-
pectful outdoor location. However, these permis-
sions are typically granted for serious pastoral rea-
sons—rather than simply a preference for a scenic 
backdrop. 

https://notredamedelorette.info
mailto:info@notredamedelorette.info
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mailto:rediscoveringrest.ca


Calendrier liturgique           -               Liturgical Calendar                                                             
6 au 21 juin                                                               June 6th  to 21st  

6 Saturday  5pm Heather & Gus Hacault Romaniuk Family 

7 Sunday 9am Needs of the Church  Fr Mario  

7 Dimanche 11 h Abel Gagnon JP & Jeannette Chaput 

      Shane Martel Jeannine & André Cournoyer 

      Judy Burns Michel & Colette Roziere 

      Yvette Desrochers Yvonne Romaniuk  

      Florence Bérard Club des blés d`or 

9 Mardi  18h30 George Desrochers Offrandes aux funérailles 

10 Wednesday  9am Stanley Rogocki  Rolly & Angie Landry 

11 Jeudi  9h Lilliane Jeanson Offrandes aux funérailles 

11 Jeudi/Thursday  9h30-10h30 Adoration & confession   

12 Vendredi/Friday 9-10am Adoration & confession   

12 Friday  10am All CWL members CWL 

13 Saturday  5pm Spiritual Health of M.L and Family Parishioner 

14 Sunday  9am Harvey Watson Mike Toms 

      Larry LeSage Gil & Mae Ross 

      Health of Donna Dubois George & Adele Rohulych 

14 Dimanche 11 h Pro populo L'abbé Mario 

16 Mardi  18h30 Rita Boulet Offrandes aux funérailles 

17 Wednesday  6:15pm  Marta Nilma Londoño Buitrago Lise & Jacques Lavack 

18 jeudi 9h Ovide & Thérèse Vielfaure Michel & Gisèle Chartier 

      Philippe Landry  Michel & Colette Rozière 

      Gilberte Krahn Club des blé d'or 

      André LaRochelle Denis Robert  

      Kathy St-Vincent JP & Jeannette Chaput 

18 Jeudi/Thursday  9h30-10h30 Adoration & confession   

19 Vendredi/Friday 9-10am Adoration & confession   

19 Friday 10am Luc, Arthur & Eugenie Landry  Delgallo, Landry & Romaniuk families  

19 Vendredi/Friday 3pm Adoration   

20 Saturday 5pm Georges Desrochers Offrandes aux funérailles 

21 Sunday  9am Tom & Alice Thompson Mike Toms 

21 Dimanche  11 h Les malades L'abbé Mario 

Vente de pâtisseries au profit de Ray Lambert 

Notre communauté paroissiale est invitée à soutenir Ray Lambert, qui a suit 
actuellement des traitements contre le cancer. Une vente de pâtisseries aura 
lieu le samedi 6 juin de 9h à 15h au 261 Carson Park Drive afin d'aider Ray et sa 
famille pendant cette période difficile. 

Tous les profits seront remis à Ray et à sa famille pour les aider à faire face aux 
dépenses liées aux traitements. Merci de votre générosité, de votre soutien et 
de vos prières.  Ensemble, nous pouvons faire une différence. 

Bake Sale Fundraiser for Ray Lambert 

Our parish community is invited to support Ray Lambert as he undergoes cancer treatment. A bake sale fundrai-
ser will take place on Saturday, June 6 from 9am-3pm at 261 Carson Park Drive to help Ray and his family du-
ring this difficult time. 

All proceeds will go directly to Ray and his family to assist with treatment-related expenses. Thank you for your 
generosity, support, and prayers.  Together, we can make a difference. 

Vie de la paroisse                                        Life of the Parish 

Comme vous l'avez peut-être remarqué, notre maître-autel a retrouvé sa place 

d'origine, il y a 150 ans. Il est absolument magnifique, malgré l'important travail 

de restauration qu'il nécessite. Un conservateur de l'Association des Musées du 

Manitoba a inspecté notre église le samedi 30 mai et prépare actuellement un 

rapport sur la meilleure façon de préserver nos peintures, statues, vêtements 

liturgiques, etc. De plus, le conservateur du Musée des beaux-arts de Winnipeg viendra dans les 

prochaines semaines pour examiner l'autel et nos peintures. Avec le temps, notre église et ses pré-

cieux objets vieillissent ; leur préservation est donc essentielle pour garantir leur bon état. Cela de-

mandera probablement en le proche future une campagne de financement donc nous vous deman-

dons de prier pour des bienfaiteurs généreux. 

As you may have noticed, our main altar is back home in its original spot from 150 years ago. It is 

absolutely beautiful, despite needing significant restoration. A conservator from the Association of 

Manitoba Museums inspected our church on Saturday, May 30, and is currently preparing a report 

on how to best preserve our paintings, statues, vestments, etc. Additionally, the curator from the 

Winnipeg Art Gallery will be visiting in the coming weeks to inspect the altar and our paintings. As 

our church ages, so do these amazing artifacts; preservation is crucial to ensure they remain in 

good condition. This will likely require future fundraising so we ask for your prayers in finding gene-

rous benefactors. 

Le lancement de notre programme Alpha paroissial aura lieu le week-

end des 13 et 14 juin. À la fin de chaque messe, une annonce sera faite 

et des invitations seront disponibles. N'hésitez pas à en prendre pour in-

viter votre famille, vos amis, vos collègues et vos voisins à Alpha, qui dé-

butera le 16 septembre à la salle paroissiale. Les séances se déroule-

ront de 18h30 à 21h au plus tard.  

S’il y a suffisamment d’élèves du secondaire qui s'inscrivent, il y aura 

une session pour eux également. Le repas sera partagé avec tout le groupe, toutefois, les jeunes 

iront au presbytère visionner la vidéo et en discuter. Nous vous remercions de continuer à prier 

pour le succès de cette initiative paroissiale. Pour ceux qui souhaitent contribuer aux frais, des 

cartes de don sont disponibles à l'entrée de l'église. 

The launch of our parish Alpha program will take place the weekend of June 13 and 14. At the end 

of each mass, an announcement will be made and invitation cards will be made available. Please 

feel free to take some to invite your family, friends, colleagues, and neighbors to Alpha, which be-

gins on September 16 at the parish hall. Sessions start at 6:30 p.m. and conclude no later than 

9:00 p.m.  

If enough high school students register, we will offer a session for them 

as well. While the meal will be shared with the entire group, the youth 

will watch the video and hold their discussions in the rectory. We ask for 

your continued prayers for the success of this parish initiative. For those 

who are able to contribute toward the costs, free-will offering cards are 

available at the church entrance. 

 


